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Ïèñüìà À. Ðàêîâà

Ïðèâeò, Ãîñïîäèí Àðèñòý!

ß ðàáîòàþ çäeñü íeäàëeêî íà êðàþ
ãîðîäà íà ìàëeíüêîé ôàáðèêe. Ôàáðè-
êà íàçûâàeòñÿ «AKS», ïî Ðîïêàñêîìó
øîññe. ß äóìàþ, ÷òî âû ýòó ôàáðèêó
çíàeòe. Ðàáîòàòü íe î÷eíü òðóäíî,
òîëüêî î÷eíü ãðÿçíî (ñèëüíî çàïû-
ëÿeøüñÿ è ïà÷êàeøüñÿ). Êîðìÿò õîðî-
øî, æèâeì â ìàëeíüêîé õîðîøeé êîì-
íàòêe. Äîëãî ëè ïðèäeòñÿ çäeñü æèòü,
íe çíàþ. Â÷eðà âçàä-âïeðeä ñõîäèëè
â ëàçàðeò, òàì íàì ñêàçàëè, ÷òî ãîñ-
ïèòàëÿ íàøeãî (âîeííî-ïëeííûõ) íe
áóäeò, âìeñòî íeãî áóäeò ýñòîíñêèé è
íeìeöêèé ãîñïèòàëü, à âðà÷eé äà íàñ,
ÿ íe çíàþ, êóäà îòïðàâÿò. Äîðîãîé ãîñ-
ïîäèí Àðèñòý, ÿ ê âàì îò äóøè îáðà-
ùàþñü, íe ìîãëè áû âû óñòðîèòü ìeíÿ
â ìeñòî ïîëó÷øe, ìîæeò, êîìó-íèáóäü
èç âàøèõ çíàêîìûõ â äeðeâíþ íóæeí
ðàáîòíèê íà ïîñòîÿííóþ ðàáîòó, à
eñëè òàêîâûõ íeò è íe íàéäeòñÿ, òî
ïîãîâîðèòe ñ Áîãäàíîâûì, âû eìó ñêà-
æèòe, ÷òî Ðàêîâ ìíe eùe íóæeí, òîãäà
ìeíÿ óñòðîÿò êóäà-íèáóäü â ãîñïèòàëü
ïîáëèæe. Î÷eíü áîþñü ïîïàñòü â ëà-
ãeðü. Çàêàí÷èâàþ ïèñàòü, æäó âàøeãî
îòâeòà ëèáî, ìîæeò, ñàìè ïðèäeòe.

P.S. Eñëè âàì íe î÷eíü òðóäíî, ìîæeò,
â êîìeíäàòóðó çàãëÿíeòe, íe ðàçðeøàò
ëè ïî âàøeé ïðîñüáe óñòðîèòü ìeíÿ â
êàêîé-íèáóäü ãîñïèòàëü.

Ìîæeòe ïîçâîíèòü ïî òeëeôîíó, òeëe-
ôîí ó íàñ ðÿäîì (íîìeð òeëeôîíà 35-
31).

Àäðeñ: Artell, Õèìïðîèçâîäñòâî AKS,
Tartumaa, Ropka vald. Ðàêîâó Àëeêñeþ.

4/V 1942

Letters by A. Rakov

Greetings Mr. Ariste!

I work very near on the outskirts of the
town in a small factory called “AKS” on
Ropka road. I think you know this fac-
tory. The work is not hard, but very dirty,
you become very muddy and filthy. They
feed us well, we live in a small room.
How long we have to live here, we know
nothing about it. Yesterday we went
briefly to the hospital, they told us that
our war prisoners’ hospital will be closed,
instead of that there will be an Estonian
and German hospital, but the doctors and
we medical assistants will be sent I don’t
know where. Dear mister Ariste, I ad-
dress to you from my heart, could you
get me to a better job somewhere? Maybe
your acquaintances in the country need
a permanent worker? But if not, talk to
Bogdanov, tell him that you need Rakov
more, then I will be appointed to some
hospital nearby. I am very much afraid
of getting to a prison camp. I finish writ-
ing now, I look forward to your answer
or maybe you come here yourself.

P.S. If it is not very difficult for you,
could you go to the commandant’s of-
fice, maybe I am allowed to be appointed
to a hospital at your request.

You can call, we have a telephone in the
neighbourhood (telephone number 35-
31).

Address: Artell, Chemical industry
“AKS”, Tartumaa, Ropka parish. To
Rakov, Aleksei.

4.V 1942.

À. Ðàêîâëöí ïèñüìöÿñûñ

Ïðèâeò, Ãîñïîäií Àðiñòý!
(îðèãèíàë)

Ìe óæàëà òàí çeâ ìàòûí êàð áîêàñ
ãîëàíiê ôàáðiêàûí, íiìûñ ôàáð-
êàûñëöí “AKS”, Ðîïêà òój âûëûí. Ìe
dóìàjòà, ìûj òi òàjà ôàáðiêàñö òö-
dàííûd. Óæàâíû àáó jîíà ñöêûd, íî
ñöìûí çeâ íàjò (jîíà áóñöññàí dà
ñödàñàí). Âeðdöíû áóðà, îëàì ãîëà-
íiê áóð æûðûí (êîìíàòûí). dûðö òàí
êîâìàñ îâíû, îã òöd íeì. Òöðûò âeò-
ëiì ëàçàðeòö áöð âîã (âçàäü âïeðeä),
ñeíi âiñòàëiñíû ìijàíëû, ìûj ãîñïiòàë
(ëàçàðeò) ìijàí (âîeííî-ïëeííejàñëöí)
áûðö, îç ëî, ñû ìeñòàö ëîâö ýñòîíñêej
dà íeìeöêöj ãîñïiòàë, à âðà÷jàñöñ dà
ìijàíöñ (ôeëüøeðjàñöñ) îã òöd êûò÷ö
ûñòàñíû. dîíà ãîñïîäií Àðiñòý, ìe
òi diíö øûàñà ñöëöìñàí, îíö âeðìö
òi êûò÷öêö ìeíö iíàâíû (óñòðîèòü)
áóðæûê ìeñòàö, dàøêö, òijàíëû
òödñàjàñûdëû ñiêòö êîdëûêö êîëö
óæàëûñ âeê êeæëö (íà ïîñòîÿííóþ
ðàáîòó), à ñeùöìûñ-êö àáó dà îç ñóð,
òî ñîðíiòëöj Áîãdàíîâêöd, òi øóâö
ñûëû, ìûj Ðàêîâ ìeì êîëö-íà, ñeê
ìeíö óñòðîiòàñíû êûò÷öêö ìàòö
ãîñïiòàëjàñö. Çeâ jîíà ïîëà ëàãeðö
âeñêàëöìûñ. Ìe ïîìàëà ãiæíû, âid÷iñà
âî÷à êûâ òijàíëûñ ëiáö àñíûd, dàøêö,
âîëàíûd.

P.S. Àáó êö jîíà òijàíëû ñöêûd, dàøêö,
êîìeídàòóðàö ïûðàëàíûd, êóùöìêö
ãîñïiòàëö îs-ö âeðìûíû (ðàsðeøiòíû)
ìeíö iíàâíû òijàí êîðöì ñöðòòi.

Âeðìàíûd çâöíiòíû òeëeôîí ïûð,
òeëeôîíûñ îðò÷à ìijàíêöd (N òeëeô.
35-31).

Àäðeñ: Artell, Õèìïðîèçâîäñòâî AKS,
Tartumaa, Ropka vald. Ðàêîâó Àëeêñeþ.

4.V 1942

A. Rakovi kirjad

Tervitus, härra Ariste!

Ma töötan väga lähedal linna serval väik-
ses vabrikus, nimega AKS Ropka teel.
Ma arvan, et te teate seda vabrikut. Töö-
tada ei ole väga raske, kuid on väga räpa-
ne, saad väga poriseks ja mustaks. Toi-
detakse hästi, elame väikses heas toas.
Kui kaua tuleb siin elada, midagi ei tea.
Eile käisime korraks laatsaretis, seal öel-
di meile, et meil, sõjavangidel, kaob hos-
pidal, selle asemele tuleb eesti ja saksa
hospidal, aga arste ja meid, velskreid,
saadetakse ei tea kuhu. Kallis härra Aris-
te, ma pöördun teie poole südamest, kas
te saate mind kuhugi paremasse kohta
sokutada? Ehk on teie tuttavatele maale
vaja alatiseks töölist? Aga kui ei leidu,
siis rääkige Bogdanoviga, ütelge talle, et
mul on veel vaja Rakovit, siis määratakse
mind kuhugi lähemale hospidali. Väga
kardan laagrisse sattumist. Ma lõpetan
kirjutamise, ootan teilt vastust või ehk
tulete ise siia.

P.S. Kui teil ei ole väga raske, ehk käite
komandantuuris, kas ehk lubatakse mind
mingisse hospidali määrata teie palvel.

Võite helistada, telefon on meil naabru-
ses (telefoni number 35-31).

Aadress: Artell, Keemiatööstus AKS,
Tartumaa, Ropka vald. Rakov, Alekseile.

4.V 1942.
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Óâàæ. Àðèñòý! (îðèãèíàë)

Íàõîæóñü â óñëîâèÿõ ëàãeðÿ â Ëàòâèè
â ãîð. Äâèíñê. Ïeðeæèâàþ ñàìûe òÿ-
æeëûe äíè â ñâîeé æèçíè. «Ñïàñèáî»
áîëüøîe äîêòîðó Áîãäàíîâó çà óñò-
ðîéñòâî ìeíÿ íà «õîðîøee» ìeñòî. Î
áóäóùeé ñóäüáe íe çíàþ íè÷eãî.

Óâàæ. Àðèñòý! Ïðîøó Âàñ óáeäè-
òeëüíî ñîîáùèòü îáî ìíe ïî òeëeôîíó
35-31 Ãð-êe Òóðó Ïàâëèíe Àíäðeeâíe.
Eñëè æèâ áóäó, Ýñòîíèþ (ã. Òàðòó)
íe çàáóäó è äóìàþ, çàãëÿíó êîãäà-íè-
áóäü. Õîðîøî æèëîñü òàì. Æeëàþ
âñeãî äîáðîãî.

Ñ ïðèâ. À. Ðàêîâ

Respected Ariste!

I am in camp conditions in Latvia, town
of Dvinsk. I am living the most difficult
days of my life. Many “thanks” to doc-
tor Bogdanov for putting me to a “good”
position. I do not know at all what is
coming in future.

Respected Ariste! I ask you urgently to
give notice about me at telephone
number 35-31 to the following person
Turu, Pavlina Andreyevna.

If I survive, I will not forget Estonia (the
town of Tartu), and I think I will come
by one day. It was good to live there. I
wish all the best.

With regards, A. Rakov.

Äîðîãîé Ïàóëü Àðèñòe! (îðèãèíàë)

Ñ ìîèì íàèíèæàéøèì ïîêëîíîì –
Ðàêîâ Àëeêñeé Ïàâëîâè÷, âàø “áûâ-
øèé ó÷èòeëü” ïî êîìè ÿçûêó â 1941 ã.

Êàê ãîâîðèòñÿ, çeìëÿ ñëóõîì ïîë-
íèòñÿ, à âîò ýòî óæe âîèñòèíe ïðàâäà.
ß óæe äâà ðàçà ñëûõàë î òîì, ÷òî Âû
èíòeðeñóeòeñü ìíîé è, ïî Âàøeìó
ïðeäïîëîæeíèþ, ÿ ïîãèá. Íeò, ÿ íe
ïîãèá, ÷óäîì ñïàññÿ è æèâîé. Â
íàñòîÿùee âðeìÿ íàõîæóñü ïî àäðeñó:
ñ. Øîøêà Ñûêòûâäèíñêîãî ðàéîíà
Êîìè ÀÑÑÐ. Ðàáîòàþ ôeëüäøeðîì,
æeíà ðàáîòàeò íà÷àëüíèêîì ïî÷òîâîãî
îòäeëeíèÿ, òðîe äeòeé, èç íèõ äâîe
óæe âçðîñëûe, ïðè ñeáe òîëüêî óæe
îäíà äî÷ü, êîòîðàÿ ó÷èòñÿ â 4 êëàññe.

ß î÷eíü ðàä çà Âàøó ïîìîùü â òî
òÿæeëîe äëÿ ìeíÿ âðeìÿ, è íeò íèêà-
êîãî ñîìíeíèÿ â òîì, ÷òî âàøà áeñ-
êîðûñòíàÿ ïîìîùü ñïîñîáñòâîâàëà
ìîeìó âîñêðeøeíèþ è ïîìîãëà îñ-
òàòüñÿ æèâûì è â íàñòîÿùee âðeìÿ
ïîëüçîâàòüñÿ áëàãàìè îáùeñòâà. Äà-
âàéòe ìû ñ âàìè äîãîâîðèìñÿ î òîì,
÷òî ÿ áóäòî áû áûë â àðìèè, à íe â
ïëeíó, ó íàñ âeäü íe î÷eíü-òî óâàæàþò.

Dear Paul Ariste!

With a deep bow, Rakov, Aleksei
Pavlovich, Your former Komi language
teacher from the year 1941.

Like it is said – the whole land is full
of rumours and it is really true. I have
heard already twice that You are inter-
ested in me and in Your opinion I have
perished. No, I did not perish, miracu-
lously I survived and I am alive. My ad-
dress is: Komi ASSR, Sykdyvdin district,
Shoshka village. I work as a medical as-
sistant, my wife is the head of the post
office, we have three children, two of
them already adults, only daughter, who
studies in the 4th class, is living with us.

I am very happy for Your help at the
time which was difficult for me and there
is no doubt that your unselfish help con-
tributed to my revival and helped me
survive and now use the benefits of the
society. Please let us agree with You as
if I was in the army and not a war pris-
oner, because this is not especially re-
spected here. Although I fought against
Faschism after I was released and I have
been awarded orders and medals, it is still

Ïûääè ïóêòàíà Àðèñòý!

Ìe öíi Ëàòâèÿñà Äâèíñê êàðûí ëàãe-
ðûí. Òàéö ëóíúÿñûñ îëöìàì ìeäñÿ
ñüöêûäöñü. Çýâ ûäæûä “àòòüö” Áîãäà-
íîâ äîêòîðëû, ìûé ñiéö ìeíö “áóð”
ìeñòàö èíàëiñ. Âîäçö îëöì éûëûñü íè-
íöì îã òöä.

Ïûääè ïóêòàíà Àðèñòý! ¨íà êîðà
Òiÿíöñ þöðòíû ìe éûëûñü 35-31 íî-
ìeðà òeëeôîí ïûð ãðàæäàíêà Òóðó
Ïàâëèíà Àíäðeeâíàëû.

Îã êö êóâ, Ýñòîíèÿòö (Òàðòó êàðñö)
îã âóíöä äà ÷àéòà, ìûé êîðêö ïûðàëà.
Ñýíi ìe îëi áóðà. Ñèà ñòàâ áóðñö.

×îëöìöí, À. Ðàêîâ.

Lugupeetud Ariste!

Olen laagritingimustes Lätis Dvinski
linnas. Elan raskemaid päevi oma elus.
Suur “tänu” doktor Bogdanovile minu
panemise eest “heale” kohale. Eelolevast
saatusest ei tea ma midagi.

Lugupeetud Ariste! Palun Teid tungivalt
teatada minust telefonil 35-31 kodani-
kule Turu, Pavlina Andrejevnale.

Kui jään ellu, ei unusta Eestit (Tartu
linna), ja arvan, et astun kunagi läbi. Seal
oli hea elada. Soovin kõike head.

Tervitades A. Rakov.

Äîíà Ïàóëü Àðèñòý!

Ìóöäç êîïûðöí – Ðàêîâ Àëeêñeé Ïàâ-
ëîâè÷, Òiÿí 1941 âîñÿ “âöâëöì âeëö-
äûñüíûä” êîìè êûâ êóçÿ.

Øóëàñíû òàé, ûëöäç ïö êûâñüö þö-
ðûä, è òàéö äçèê çáûëü. Ìe êûêûñü
íèí êûâëi, ìûé Òi þàñüëöìûäöñü ìe
éûëûñü äà ÷àéòàííûä, ìûé ìe àáó
ëîâúÿ. Ìe ýã êóâ, øeìöñ îòñöãöí ìeçä-
ìè è ëîâúÿ. Öíi îëà òàòøöì àäðeñ
êóçÿ: Êîìè ÀÑÑÐ, Ñûêòûâäií ðàéîí,
Øîøêà ñèêò. Óäæàëà ïeëüøöðöí,
ãöòûðöé íà÷àëüíèêàëö ïîøòà þêöäûí,
êóèì ÷eëÿäü, êûêûñ ûäæûäöñü íèí,
ãîðòûí êîëè ñöìûí öòè íûâ, âeëöä÷ö
4 êëàññûí.

Ìeíûì çýâ ëþáö Òiÿí îòñöãñüûíûä
ñýêñÿ ñüöêûä êàäö è, äeðò æö, Òiÿí àñ
âûãöäà êîðñüòöã îòñàñüöìûä îòñàëiñ
ìeíûì ëîâçüûíû, íe êóâíû äà ïöëü-
çóéò÷ûíû öíi îëöìûñëöí ñòàâ áóðíàñ.
Âàéö ìè Òiêöä ñ¸ðíèò÷àì, ìûé ìe
áûòòüöêö âöëi ýã ïëeíûí, à àðìèÿûí,
ìèÿí öä îç ̧ íà ïûääè ïóêòûíû. Êöòü
ìe è ìeçäìöì áöðûí íà òûøêàñè
ôàøèçìûñêöä äà îðäeí-ìeäàëü ñþðö-
äi, âeêæö àáó ¸íà ëöñüûä. À ãàøêö,

Kallis Paul Ariste!

Sügava kummardusega Rakov, Aleksei
Pavlovitš, Teie endine komi keele õpetaja
aastast 1941.

Nagu öeldakse – kogu maa on jutte
täis ja see on tõesti õige. Olen juba kaks
korda kuulnud, et Te tunnete minu vastu
huvi ja et Teie arvates olen ma hukkunud.
Ei, ma ei hukkunud, imekombel pääsesin
ja olen elus. Minu aadress on: Komi
ANSV, Sõktõvdini rajooni Šoška küla.
Töötan velskrina, naine on sidejaoskonna
ülem, meil on kolm last, kaks neist on
juba täiskasvanud, enda juures on vaid
tütar, kes õpib 4. klassis.

Ma olen väga rõõmus Teie abi üle
tollel minu jaoks raskel ajal ja pole min-
git kahtlust, et teie omakasupüüdmatu
abi aitas kaasa mu elustumisele ja aitas
jääda ellu ning praegu kasutada ühiskon-
na hüvesid. Lepime palun Teiega kokku,
et ma oleks nagu olnud armees ja mitte
sõjavangis, sest meil ei austata seda eriti.
Kuigi ma ka pärast vabanemist sõdisin
fašismi vastu ja olen autasustatud orde-
nite ja medalitega, kuid ikkagi on piinlik.
Ja kui Teil kunagi õnnestub käia Sõktõv-



231230

Õîòÿ è ÿ ïîñëe îñâîáîæäeíèÿ âîeâàë
ïðîòèâ ôàøèçìà è íàãðàæäeí îðäe-
íàìè è ìeäàëÿìè, íî âñe æe íe î÷eíü-
òî óäîáíî. À ìîæeò âàì óäàñòñÿ êîãäà-
íèáóäü ïîáûâàòü â Ñûêòûâêàðe (íàøà
ñòîëèöà), òî ìèëîñòè ïðîñèì íàâeñ-
òèòü íàñ.

Ñ óâàæeíèeì,

Àëeêñeé Ðàêîâ.

Àäðeñ óêàçàí âûøe. Ïèøèòe, æäó.

embarrassing. And if You succeed in
coming to Syktyvkar (our capital) once,
we kindly ask you to come by.

Respectfully yours,

Aleksei Rakov.

The address is written above. Please
write, I am waiting.

Çäðàâñòâóéòe, óâàæàeìûé
Ïàóëü Àðèñòe! (îðèãèíàë)

Ïðîøó èçâèíeíèÿ, âî-ïeðâûõ, çà áeñ-
ïîêîéñòâî, à âî-âòîðûõ, êàê ïî-âà-
øeìó îáðàòèòüñÿ â ïèñüìe â áîëee
ëàñêîâîé (óâàæèòeëüíîé) ôîðìe.

Ñeãîäíÿ óâèäeë òîâ. Áàðàêñàíîâà,
îí ìíe ïeðeäàë ïðèâeò îò Âàñ. ß
âeñüìà òðîíóò è ðàä çà òî, ÷òî Âû,
òàêîé çíàìeíèòûé, èçâeñòíûé ÷eëî-
âeê, ìeíÿ, ìàëeíüêîãî, íè÷òîæíîãî
÷eëîâeêà, âñe eùe íe çàáûëè, çà ÷òî
eùe ðàç ïðeáîëüøîe ñïàñèáî. Çeâ
ûäæûä àòòüö. ß òeïeðü äàæe íe óìeþ,
íàâeðíîe, ïèñàòü ïóòeì äà ëàäêîì ïî-
êîìè, ò. ê. çà âðeìÿ æèçíè ñ 1917 ã.
(ãîä ìîeãî ðîæäeíèÿ) êîìè øðèôò
ìeíÿëñÿ ðàçà 4–5, íe ìeíüøe.

Â íàñòîÿùee âðeìÿ ìíe ïî-êîìè
äàæe ãîâîðèòü èíîãäà çàòðóäíèòeëüíî.
Êîãäà â 1939 ã. ìû ïðèçâàëèñü â Ñîâ.
Àðìèþ, ÿ ïîïàë â Ëèýïàþ, ãäe ïðî
ìeíÿ äîëãî íe çíàëè, ÷òî ÿ íe ðóññêèé,
à òeïeðü òeì áîëee.

Ïðèeçæèõ ñî âñeõ ñòîðîí ÑÑÑÐ ó
íàñ î÷eíü ìíîãî. Ó íàñ óãîëü, íeôòü,
à ãëàâíîe ëeñ, â ðàéîíàõ êðàéíeãî
ñeâeðà ïëàòÿò äîâîëüíî ïðèëè÷íûe
äeíüãè, âîò è eäóò.

Òeïeðü î ñeáe. Ó ìeíÿ, äîðîãîé
Ïàóëü Àðèñòe, õóæe â æèçíè íe áû-
âàëî, ÿ îäèí æèâó â áîëüøîì äîìe,

Dear respected Paul Ariste!

Please forgive me first for disturbing you
and secondly, how in Your opinion
should a letter be addressed in an even
more respectful way.

Today I saw comrade Baraksanov, he
gave me Your regards. I am quite moved
and I am happy that You, such a famous
person have not forgotten me, a small
insignificant person, for which I thank
you once more. Çeâ ûäæûä àòòüö. It
seems I cannot write in Komi properly
any more, because since 1917 (the year
of my birth) the Komi spelling has
changed 4–5 times, not less.

Now it is sometimes even difficult for
me to speak the Komi language. When
we were recruited to the Soviet Army in
1939, I happened in Liepaja, where they
did not know for a long time that I was
not Russian, and now by far not.

We have very many people who have
come from everywhere in the USSR. We
have coal, oil, and first of all, wood. In
the polar areas good wages are paid, that
is why they come.

Now about myself. My life, dear Paul
Ariste, has not been worse, I live alone
in a large house, more than 60 m2. I built
it myself in 1955–56. My wife died of
an incurable disease – fatal essential hy-
pertension – a stroke, she was already

Òiÿí êîðêö àðòìûëàñ âîëûíû Ñûê-
òûâêàðö (ìèÿí þðêàð), òî ¸íà êîðàì
ïûðàâíû.

Ïûääè ïóêòöìöí,

Àëeêñeé Ðàêîâ.

Àäðeñöé èíäöìà öäçûñäæûê. Ãèæöé,
âè÷÷à.

karis (meie pealinn), palume lahkesti läbi
tulla.

Lugupidamisega

Aleksei Rakov.

Aadress on märgitud üleval. Kirjutage,
ootan.

Âèäçà îëàííûä, ïûääè ïóêòàíà
Ïàóëü Àðèñòý!

Ýí äèâèòöé, öòè-êö, ìûé òîðêàëà, à
ìöä-êö, êûäçè ýñüêö, Òi äóìûñü, êîëö
øûöä÷ûíû ìeëiäæûêà (ïûääè ïóêòà-
íàäæûêà).

Àääçûëi òàëóí Áàðàêñàíîâ ¸ðòöñ,
âèñüòàëiñ ìeíûì Òiÿíñÿíü ÷îëöì.
Ìeíûì çýâ ëþáö, ìûé Òi, ñýòøöì íè-
ìàëàíà ìîðò, ìeíö, è÷öòèê, òöä÷ûòöì
ìîðòöñ, àáó íà âóíöäöìûäöñü, ìûéûñü
íöøòà öò÷ûä ûäæûä àòòüö. Çýâ ûäæûä
àòòüö. Ìe öíi, áóðàêö, îã è êóæ íèí
ëþ÷êè-áóðà ãèæíû êîìèíàñ, ñû âöñíà
ìûé 1917 âîñÿíü (ìeíàì ÷óæàí âîöé)
êîìè øðèôòûñ âeæñüûëiñ 4-ö-5-ûñü,
ýç ýòøàäæûêûñü.

Öíi ìeíûì âeñèã ñ¸ðíèòíûñö
êîìèíàñ ìóêöääûðéèûñ ñüöêûä. Êîð
1939 âîûí ìèÿíöñ áîñüòiñíû Ñöâ.
Àðìèÿö, ìe âeñüêàëi Ëèýïàÿö, êöíi
äûð ýç òöäíû, ìûé ìe àáó ðî÷, à öíi,
äeðò íèí.

Ìèÿíûí áûäëàûñü ÑÑÑÐ-ñüûñ
ëîêòöìàûñ çýâ óíà. Ìèÿí ýì èçøîì,
ìóñèð, à ìeäâîäç – âöð. Âîéâûëàñ
ìûíòöíû áóðà, âîò è ëîêòöíû.

Öíi àñ éûëûñü. Ìeíàì îëöìûí,
äîíà Ïàóëü Àðèñòý, ë¸êäæûê êàäûñ
ýç âöâëû, öòíàì îëà ûäæûä êeðêàûí,
60 ì2-ûñü óíäæûê. À÷ûì ëýïòûëi
1955–56 âîÿñö. Ãöòûðöé êóâñüûëiñ

Tere, lugupeetud Paul Ariste!

Palun vabandust esiteks tülitamise pärast
ja teiseks, kuidas tuleb Teie arvates pöör-
duda kirjas veel lugupidavamal moel.

Nägin täna sm Baraksanovit, ta tervi-
tas mind Teie poolt. Olen üsna liigutatud
ja rõõmustan, et Teie, nii kuulus inimene,
pole mind, väikest tühist inimest, veel
unustanud, mille eest veel kord suur tänu.
Çeâ ûäæûä àòòüö. Ma ei oska vist enam
kirjutada komi keeles nagu kord ja kohus,
kuna 1917. aastast (minu sünniaasta) on
komi kiri muutunud 4–5 korda, mitte
vähem.

Praegu on mul mõnikord isegi raske
komi keeles rääkida. Kui 1939. aastal
kutsuti meid Nõukogude Armeesse, sat-
tusin ma Liepajasse, kus kaua ei teatud,
et ma pole venelane, ja nüüd ammugi
mitte.

Igalt poolt NSVLst tulnuid on meil
väga palju. Meil on sütt, naftat ja kõige-
pealt metsa. Polaaraladel makstakse head
raha, seepärast tullaksegi.

Nüüd endast. Minul, kallis Paul Aris-
te, pole elus halvemini läinud, elan üksi
suures majas, üle 60 m2. Ise ehitasin
1955.–56. aastal. Naine suri ravimatusse
haigusesse – surmaga lõppevasse hüper-
tooniasse – insult, ta oli juba 70 aastat
vana. Tütarel on oma pere juba, 3 last.
Ainuke poeg ja tema naine. Maja ehitasin
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áîëee 60 ì2. Ñàì ïîñòðîèë â 1955-56
ãîäàõ. Æeíà óìeðëà îò íeèçëe÷èìîé
áîëeçíè – ãèïeðòîíè÷eñêàÿ áîëeçíü
ñ ïîñëeäóþùèì ñìeðòeëüíûì èñõîäîì
– èíñóëüò, eé áûëî óæe 70 ëeò. Äî÷ü,
ó íee ñâîÿ ñeìüÿ, 3 äeòeé, eäèíñòâeí-
íûé ñûí, ó êîòîðîãî èìeeòñÿ æeíà.
Äîì ïîñòðîèë îòëè÷íûé, áîëüøîé,
ïðèñòðîeê ìíîãî: äðîâÿíèê, äâà ñâè-
íàðíèêà, áàíÿ, àìáàð ñ õîëîäèëüíè-
êîì. Ìíe òîæe óæe 71 ãîä, ÷òî äeëàòü,
êóäà äîì äeâàòü? Íè÷eãî íe ïîíèìàþ.

Äîðîãîé Ïàóëü, ÿ âeäü çäîðîâî eùe
ïîâîeâàë, ñêîëüêî ñïàñ ðàíeíûõ è
áîëüíûõ – ñ÷eòà íeò, çà ÷òî íàãðàæäeí
äâóìÿ îðäeíàìè: Êðàñíîé Çâeçäû è
Îòe÷eñòâeííîé Âîéíû II ñòeïeíè.
Ìeäàëeé – 8 øòóê.

Â ïëeíó áûë, òîæe áeç ðàáîòû íe
æèëè, êàê òeáe èçâeñíî, ñâîèõ æe ëe-
÷èëè, ïîìîãàëè, à íe íeìöàì.

Ìeæäó ïðî÷èì, ÿ ñëûõàë, ÷òî íàøe
íà÷àëüñòâî Âàñ òîæe “ïðèæèìàëî”,
çðÿ, î÷eíü, îò âñeé äóøè ñîæàëeþ. ×òî
æ äeëàòü?! Âîéíà, íe áeç ýòîãî. Íà
âîéíe âñe ìîæeò áûòü – ÿ èñïûòàí,
ïðèøëîñü ïðîéòè âñe ñòóïeíè, ïîñëe
îñâîáîæäeíèÿ ïðèñâîèëè çâàíèe
ñòàðøeãî ëeéòeíàíòà ìeäèöèíñêîé
ñëóæáû, âîéíó çàêîí÷èë â ×eõîñëî-
âàêèè, â 20 êì îò Ïðàãè.

Ïðîñòèòe, ÷òî ÿ Âàñ îáèäeë, ÷òî
íàïèñàë Âàì, âeäü Âàì òðóäíee óæe
÷eì ìíe, Âû æe ñòàðøe íàìíîãî.
Æeëàþ âñeãî, âñeãî õîðîøeãî, äàé
“áîã” Âàì áîëee 100 ëeò.

Ñ óâàæeíèeì,

Êîìè ïeëüøöð Ðàêîâ.

31. I 1988

PS! Ïðèâeò è íàèíèçêèé ïîêëîí âñeì
ðîäíûì.

ß â äîëãó ïeðeä Âàìè çà Âàøó áeñêî-
ðûñòíóþ ïîìîùü.

70 years old. Daughter has her own fam-
ily already, 3 children. The only son and
his wife. I built a proper, large house with
many extensions: the shed, two pigsties,
a sauna, a storehouse with a cold room.
I am now also 71 already. What to do,
where to put the house? I cannot under-
stand anything.

Dear Paul, I fought duly, saved a lot
of wounded and sick people – I do not
know the number, I got two orders for
that: the Red Star and the 2nd rank Pa-
triotic War order. And 8 medals.

When I was in prison I did not live
without work either, like you know, we
treated and helped ours, not the Germans.

By the way, I heard that our authori-
ties “harrassed” You, too. In vain, I am
sorry from my heart. What to do?! War,
you cannot avoid it. In war everything
can happen – I am hardened, I had to go
through all the steps, after I got free I
was given the title of First Lieutenant of
the medical service, the war ended for
me in Czechoslovakia, 20 kms from
Prague.

Please forgive me if I hurt you by
writing to You, because it is harder for
You already than for me, You are much
older. I wish you all the best, may God
give you more than 100 years.

Respectfully yours,

Medical assistant from Komi, Rakov.

31. I 1988

PS! Greetings and a deep bow to all rela-
tives.

I owe You for Your unselfish help.

áóðäöäòöì âèñüöìûñü – êóëöìöí
ïîìàñüûñü ãèïeðòîíèÿ – èíñóëüò, 70
àðöñà íèí âöëi. Ýì íûâ, ñûëöí àñëàñ
íèí êîòûð, 3 ÷eëÿäü, ïè, ãöòûðà. Êeð-
êàñö ëýïòi áóðöñ, ûäæûäöñ, óíà ñòðöé-
áà: ïeñ ëýáóâ, êûê ïîðñü ãèä, ïûâñÿí,
êöçöäà æûòíèê. Ìeíûì òøöòø 71
àðöñ íèí, ìûé âö÷íû, êûò÷ö êeðêàñö
âîøòûíû? Íèíöì îã ãöãöðâî.

Äîíà Ïàóëü, ìe öä ïðàìöÿ íà âî-
þéòi, ìûíäà äîéìöìàëû äà âèñüûñüëû
îòñàëi – ëûäûñ àáó, ìûéûñü è ñeòiñíû
êûê îðäeí: Ãöðä Êîäçóâ äà Àéìó Âîé-
íàñà II òøóïöäàöñ. Ìeäàëüûñ – 8
øòóê.

Ïëeíûí âöëi, óäæòöã ýã æö ïóêà-
ëöé, à÷ûä òöäàí, àññüûíûì éöçöñ æö
áóðäöäiì äà îòñàñèì, à ýã íeìe÷üÿñëû.

Ìe êûâëi, ìûé ìèÿí íà÷àëüñòâî
Òiÿíöñ “òîïöäëöìà” æö, çðÿ, ìeíûì
ñüöëöìñÿíü æàëü. Ìûé íö âö÷àí?!
Âîéíà, ìöä íîã îç àðòìû. Âîéíà
äûðéèûä áûäòîðéûñ âeðìàñ ëîíû –
ìe ñòàâñö àñ âûâòi íóè, ëîè ñòàâ òøó-
ïöäñö âóäæíû, ìeçäìöì áöðûí ñeòiñ-
íû ìeäèöèíà ñëóæáàñà ûäæûä
ëeéòeíàíò íèì, âîéíàñö ïîìàëi ×e-
õîñëîâàêèÿûí, Ïðàãàñÿíü 20 êì ûë-
íàûí.

Ýí äèâèòöé, ìûé ìe Òiÿíöñ öáè-
äèòi, ìûé ãèæè Òiÿí, öä Òiÿí ìe ñeðòè
ñüöêûääæûê íèí, Òi öä ìeûñü ¸íà
ïöðûñüäæûê. Ñèà ñòàâ áóðñö, “eí” ìeä
ñeòàñ Òiÿí 100 âîûñü óíäæûê.

Ïûääè ïóêòöìöí,

Êîìè ïeëüøöð Ðàêîâ.

31. I 1988

PS! ×îëöì äà ìóöäç êîïûð ñòàâ ðöä-
âóæûäëû.

Ìe óäæéöçà Òiÿí àðòàñüòöì îòñöãñüûä.

korraliku, suure, paljude juurdeehi-
tistega: puukuur, kaks sealauta, saun,
külmakambriga ait. Ma olen ka juba
71-aastane. Mida teha, kuhu panna maja?
Millestki ei saa aru.

Kallis Paul, ma sõdisin ju veel korra-
likult, päästsin palju haavatuid ja hai-
geid – ei tea arvu, sain selle eest kaks
ordenit: Punase Tähe ja Isamaasõja II jär-
gu. Medaleid on 8 tükki.

Kui vangis olin, ei elanud samuti ilma
tööta, nagu ise tead, enda omi ravisime
ja aitasime, mitte sakslasi.

Muide kuulsin, et meie võimud “ahis-
tasid” ka Teid. Asjata, mul on südamest
kahju. Mida ometi teha?! Sõda, sellest
mööda ei saa. Sõjas võib juhtuda kõike
– olen karastatud, mul tuli läbida kõik
astmed, pärast vabanemist anti meditsii-
nilise teenistuse vanemleitnandi auaste,
sõda lõppes mul Tšehhoslovakkias, 20
km kaugusel Prahast.

Andke andeks, kui haavasin Teid, et
kirjutasin Teile, sest Teil on ju raskem
juba kui minul, Te olete ju palju vanem.
Soovin kõike head, andku jumal Teile üle
100 aasta.

Lugupidamisega,

Komi velsker Rakov.

31. I 1988

PS! Tervitus ja sügav kummardus kõiki-
dele sugulastele.

Ma olen Teile tänu võlgu Teie omakasu-
püüdmatu abi eest.


